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I- THE BUDDHA
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Lesson 1

Need of Religion

A bird, if' it is to fly, needs two wings. If it
possesses but one wing it must remain on the
ground and can never experience the joy and
happiness of soaring high among the clouds.
We also need two wings if we would rise above
the ordinary everyday things of life and
become great and noble men and women.

The two wings we need may be called the
wings of education. One wing being secular
education, that is the education which we
receive in the public and high school, college
and university; the second, religious education,
given generally by means of Sunday schools.
Without these two wings we can not hope to
soar high into the realms of knowledge, but
must instead remain like the bird on the ground
of life, having little or no spiritual training.

Religious education is just as necessary for us
as learning to read and write. It teaches us how
to think and act in order to be good and happy
men and women. It helps us to understand the
meaning of life and to adjust ourselves to its
laws.

Religion does not consist, as so many young
people seem to think, in church attendance
alone; a person need not pull a long face in
order to be religious. True religion means
living the very best and highest lives, getting
the most out of life, which makes a person
lighthearted and joyous all the time. This is the
sort of religion which the Buddha taught. It is
true that we must attend classes for a short time
each week in order to study its teachings, but
the principal thing is to live them in our daily
lives.

I- PUC PHAT
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Bai 1:
NHU CAU TON GIAO

Mot con chim, néu no bay dwoc, can c¢6 hai
canh. Néu chi c6 mot canh thi né phai & trén
mat dat va khong bao gior co thé huéng duoc
ngudn an vui hanh phiic bay liéng gitra cac
ting may. Chung ta cling c4n c6 hai canh néu
ching ta mudn vuot 1én trén nhiing thir tim
thuong hing ngay cua cudc doi va tro thanh
nhitng con nguoi cao qui, vi dai.

Hai canh ching ta cin c6 thé goi 13 hai canh
gido dyc. Canh tht nhirt 12 nén gido duc thé
tuc, tirc 1a nén gido duc chiing ta tiép thu &
cong ching, ¢ trung hoc, cao déng va dai hoc;
canh thir hai 14 nén gido duc ton gido, thuong
dugc trao truyén qua céc 16p hoc ngay chu
nhat. Khong c6 hai canh nay ching ta khong
thé hy vong vuon cao Ién céc linh vy tri klen
ma phai i ach nhw con chim trén méanh dt trin
thé, dwoc rén luyén chat it hay khong dwoc gi
ca Vé phuong dién tinh thén.

Gi4o duc ton gido ciing can thiét cho chung ta
nhu hoc doc va hoc viét. No day ching ta cach
suy nghi va hanh dong dé tré thanh nhiing con
ngudi luong thién va hanh phtic. N6 giup
chung ta hiéu rd y nghia cudc doi va tu didu
chinh cho phu hgp véi qui ludt ctia no.

Tén gido khong chi han ché trong viéc dy 18
nha thé nhu da s6 thanh nién 13m tuéng; khong
cin phai c6 bd mit nghiém nghi méi 1a nguoi
¢6 dao. Tén gido chan chinh 12 nép séng t6t
dep va cao thuong nhét, dat dugc cai tham diéu
nhét tir cude doi, 1am cho tm hon nguoi ta luc
nao ciing tuoi vui, thanh than. B 1a loai ton
gido ma Dirc Phat da thuyét giang. Thyc sy thi
chung ta phai tham du céc 16p hoc ngén han
mdi tudn dé nghién ciru gido phép, nhung didu


https://www.budsas.org/uni/index.htm

Buddha teaches all his followers to make the
best use of life, and gives us the promise that
his pathway leads to true happiness in this
world and hereafter.
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Lesson 1:

attend (v) : tham dy

attendance (n) : sy tham dy

by means of : nh¢ sy trg giap
consist (v) : gdm co

education (n) : su gido duc
Jollower (n) : &b chung, mén dé
ground (n) : mat dat

hereafter (n) : kiép sau

in order to : d&

knowledge (n) : kién thirc, tri kién
lead (v) : dan dén

lighthearted (a) : thanh than, thu thai
make the best use of : tan dung

Lesson 2
‘Who was the Buddha.

Who was the Buddha? By first hearing a little
about his life we shall get to know him better,
then we shall enjoy listening to what he has to
tell us.

There are many legends told about the
Buddha's birth, but I feel sure that you would
rather hear the truth, for you are really too old
to be very interested in fairy tales. Legends
have always been made up about great people
in history, and although many of these legends
are very beautiful, I think, in a way they are
dangerous, for often ignorant people forget that
they are nothing but fairy tales and begin to
teach as the truth.

The Buddha was so great that he has no need
of legends to make him appear greater; he was
the wisest teacher the world has ever seen, and
his teachings given to men about 2,500 years
ago are still helpful for us today. He did not
claim to be a God, nor was he any divine
messenger, he clearly tells us that what he did
we can do also if we will listen carefully to his

chinh yéu la phdi ap dung gido phap do vao
cudc song hang ngay cta minh.

Dirc Phat gido duc tAt cd mon dé cua N gai biét
cach sir dung cude doi tét dep nhat, va hira voi
chung ta ring con dudng Ngai di s& dan dén
hanh phuc that sy 6 doi nay va doi sau.
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possess (v) : ¢

principal (a) : chinh, chi yéu
promise (n, v) : su htra hen, hira hen
to pull (a) long face : 1am ra vé nghiém nghi,
tham thiét

realm (n) : 1anh vuyc, dia hat
religion (n) : ton gido

religious (a) : vé ton gido

secular (a) - thé tuc

soar (v) : bay vut 1én cao

sort (n) : loai

spiritual (a) : thudc tinh thin

wing (n) : canh (chim)

Bai 2:
PUC PHAT LA Al

Dtre Phat 1a ai? Néu trude tién biét duoc doi
chut v& cudc doi ctia Ngai, chung ta s& hiéu
Ngai rd hon, va rdi s& thich nghe nhiing diéu
Ngai thuyét giang.

C6 nhiéu truyén thuyét vé viéc dan sanh cua
Duc Phat, nhung t6i tin chic rﬁng cac ban thich
nghe sy that hon, vi réng cac ban that su da
trudng thanh, khong may quan tam dén nhing
chuyén thin tién nira. Truyén thuyét lic nao
ciing duge t6 diém cho nhing con ngudi lich
str vi dai, va mic du ¢6 nhiéu truyén thuyét rat
dep nhung toi nghi, & mot khia canh nao do,
chung nguy hiém, béi vi hang nguoi kém coi
thudng quén ring truyén thuyét chi 1a chuyén
than tién va ho lai giang day chung nhu c6 that.

Duc Phat vi dai dén ndi khong can phai c¢6
truyén thuyét dé t6 diém cho Ngai ra vé vi dai
hon. Ngai 1 ding Dao Su théng thai nhit ma
thé gioi da timg thiy, gido phap ctia Ngai da
dugce truyén ba cho nhan loai cach day khoang
2.500 nam nhung ngay nay van con hiru ich
cho chiing ta. Ngai khong tu cho minh 1a



teaching and walk in the pathway he found for
us.

His message is for every race of people, and
many westerners have found, at his feet, peace
and happiness. Many of our brothers and
sisters in Europe and America are taking their
refuge in the great Teacher who has guided the
East for so many centuries.
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Lesson 2 :

appear (v) : xudt hién, c6 vé

be interested in : quan tim dén
century (n) : thé ky

claim (v) : cho la, xac nhan
dangerous (a) : nguy hiém

divine (a) : than thanh, thiéng liéng
fairy (a) : v& thin tién

guide (v) : huéng din

ignorant (a) - ngu dét, vé minh
legend (n) : truyén thuyét

Lesson 3
The Birth of the Buddha.

About 2,500 years ago, in the city of
Kapilavatthu, in India, lived a wise and
powerful king called Suddhodana. He was
much loved and respected by his people
because of his kindness and justice. His wife,
Queen Maya, was a very beautiful woman, and
what was better still, was good and pure.

So far these good people were childless and
they only needed a son to complete their
perfect happiness.

One day the Queen realized that this greatest
wish of theirs would be fulfilled and that in a
short time she would become a mother. She
told the king the glad tidings and asked to be
allowed to return to her parent's home that the
child might be born there. Gladly the king
granted her request and ordered a number of
workmen to prepare the roads, making them

Thuong Dé, Ngai ciing khong phai 1a mot sir
gid siéu pham, Ngai xac minh v6i chung ta
rang nhiing gi Ngai lam, ching ta cung 6 thé
1am néu chiing ta cin than ling nghe gido phap
cua Ngai va di theo con duong ma Ngai da
khai m¢ cho chung ta.

Birc thong diép ciia Ngai danh cho moi ching
toc, va nhidu ngudi tiy phuong di tim duoc
ngudn an vui hanh phac dudi chan Ngai. Nhiéu
anh chi em chiing ta & Chau AAu, Chau My
cling dang nuong tua bac Pai Su, Nguoi da
hudng din Dong Phuong qua bao thé ky.
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message (n) : thong di¢p
messenger (n) : st gia

pathway (n) : dudng mon

race (n) : chung toc, cugc dua
refuge (n) : noi nuong tya

take refuge in : nuong tya vao
tale (n) : truyén

t00... to : qua... khong thé
westerner (n) : nguoi tdy phuong
wise (a) : khon ngoan, thong thai

Bai 3:
PUC PHAT RA POI

Céach day khoang 2.500 nam, tai thanh Ca-ty-
la-vé (Kapilavatthu) & An Db, c6 mot qudc
vuong sang sudt, uy diing goi 1a Tinh-Phan
(Suddhodana). Ngai dugc nhén dan rat muc
yéu qui, kinh trong vi tinh nhan 4i, cong binh
cua ngai. V¢ ngai, hoang hau Ma-da (Maya) la
mot phu nit rat dep, va dep hon nira 1a tinh tinh
hién hau, trong sach cua ba.

Hai vi nhan duc nay dén gio Vﬁna chua c6 con,
va ho chi can mét dira con trai d€ hoan thién
niém hanh phtic tuyét voi cua ho.

Mot hém, hoang hau thdy u6c nguyén cao qui
nhit cia ho sip dugc thanh tyu, va chi trong
mot thoi gian ngén nita thoi, ba s€ tro thanh
mot nguoi me. Ba cho quoc vuong biét tin
mumg va xin duoc phép vé nha cha me dé sinh
né. Qubc vuong hoan hy chip thuan 16i yéu
cdu cua ba. Ngai lénh cho mét s6 cong nhan



smooth and even so that the queen might travel
with as little fatigue as possible.

The day arrived when the queen set out for her
parents' home, the way lay through a wonderful
garden called Lumbini, and it was springtime,
the flowers and bushes were a mass of lovely
blossoms, while birds of every color flitted in
and out of the trees and sang in the branches.

Queen Maya, being tired, desired to rest awhile
in Lumbini, and there it was that the pains of
childbirth came upon her and her little son was
born, who afterwards became the Buddha.
What better spot could have been chosen for
the birth of that great teacher, who so loved all
living things? There amid the fragrant
blossoms, the gay, happy birds, seemed to sing
songs of welcome, the baby prince opened his
beautiful eyes. When the servants learned that
the child was a boy they hastened back to the
palace to carry the welcome news to the king.

QUESTIONS (1)

1- What does a bird need in order to fly?

2- What are the two wings which we need
called?

3- What does religious education help us to
do?

4- Is it wrong to be happy?

5- What does true religion mean?

6- Has Buddha anything to teach the boys and
girls

living in America today?

7- Why are legends dangerous in religious
teaching?

8- Was the Buddha a god?

9- Is his teaching for Eastern people alone?
10- Where was he born?

11- What was his father's name?

12- His mother's name?

13- Tell the story of his birth.
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Lesson 3 :

allow (v) : cho phép

amid (prep) : & gilra

be (a) mass of : ¢6 nhidu
blossom (n) : hoa

bush (n) : bui cay

childless (a) : khong c6 con
complete (v) : hoan tat

stra sang duong sa, lam chung béng phéng dé
hoang hau c6 thé thoai mai di qua.

Ngay v& nha cha me di dén, hoang hau 1én
duong qua mét khu vuon tuyét voi goi la Lam-
ty-ni (Lumbini). Nhim muia xuén sang, hoa 14
cy kiéng bimng ro séc hwong, chim choc dua
mau bay liéng trén canh, hot ca riu rit.

Cam théy hoi mét, hoang hau Ma-da mudn
dirng nghi chéc lat trong vuon Lam-ty-ni, rdi
ba chuyén da va ha sanh duoc mét hai nhi,
nguoi ma sau nay thanh Phat. Con noi nao dep
hon cho béc dai su yéu thuong tit ca chung
sanh ra doi? Gifra canh huong hoa ngao ngat,
chim chdc nhon nho, hot ca vang vong nhitng
khtic nhac don mung thi hoang tir ti hon mo to
d6i mét tuyét voi. Pugc biét hai nhi 1a mot
hoang nam, cac thi nlt héi ha tre vé hoang
cung, mang tin mimg cho quéc vuong Tinh-
Phan.

CAU HOI (1)

1. Con chim can gi dé bay?

2. Hai cdnh ma chiing ta can dwge goi la gi?
3. Gido duc ton gido giup ta lam gi?

4. C6 phdi dwoc hanh phiic 1 sai lam khong?
5. Thé nao la tén gido chdn chinh?

6. Pirc Phdt c6 gi dé day cho cic em nam niv
song & My ngdy nay khong?

7. Tai sao truyén thuyét thi nguy hiém trong
gido phap?

8. Pic Phdt cé phai la mét than linh khong?
9. C6 phdi giao phdp cua Ngai chi danh cho
nguoi Phuong Dong khong?

10. Ngai dwoc ha sanh ¢ ddau?

11. Tén cua phy than ngai la gi?

12. Tén ciia mau than ngdi la gi?

13. Hay ké chuyén dan sanh cia ngdi?
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Lumbini : Lam-ty-ni

order (v) : ra lénh

pains of childbirth:

palace (n) : cung dién

powerful (a) : uy quyén, hing manh
prince : hoang tu

pure (a) : trong tring, tinh khiét



desire (v) - mubn

even (a) : bang phing

fatigue (n) : sy mét moi

flit (v) : bay vut qua

fragrant (a) : thom ngat

Sfulfil (v) : thuc hién, hoan thanh
glad (a) : vui ming

grant (v) : chip nhan

hasten (v) : v0i va

Justice (n) : sy cong bing
kapilavatthu : Ca-ty-la-vé
kindness (n) - sy tir t&, sur tir 4

Lesson 4
Asita's Prophecy

The Prince was taken to the palace where King
Suddhodana prepared to celebrate the feast of
naming the child. In those days learned men
studied a good deal about the stars, for it was
believed that these stars had a great influence
on men's lives. Whenever a child was born a
wise man was called in to foretell the child's
future by the position of the stars at the time of
his birth.

King Suddhodana, according to this custom,
sent for the wisest man in India at that time, a
hermit named Asita, who dwelt among the
mountains. Asita, when he saw the child, knew
that he was destined to become very great, and
told the king that two pathways opened before
the feet of the prince, he would either become a
mighty king, and rule alone and wisely, or else
he would leave his palace and become the
Supreme Buddha, teacher of men. The wise
man chose for the child the name of
Siddhartha.

The king was much worried over Asita's
prophecy, for he greatly desired that his son
should reign over the kingdom after he was
gone and become a mighty monarch, but did
not like the thought that he might choose
instead the other pathway and become the great
world teacher. So, in order that his son should
not think too much or become serious minded,
he surrounded him with every pleasure and
amusement, choosing for him only young and
happy playmates and keeping carefully away
from him all knowledge of sadness and death.

realize (v) : nhan thirc
request (n) : 161 thinh ciu
respect (n, v) : su ton kinh, ton kinh
servant (n) : thi nlt

set out (v) : khéi s, bit dau
smooth (a) : nhin, tron

so far : cho dén bay gio
springtime (n) : mua xuan
Suddhodana : Tinh phan
tidings (n) : tin tlrc

wish (n) : udc nguyén

Bai 4
LOI TIEN TRI CUA A-TU-DA

Hoang tir duoc dua dén hoang cung, noi qubc
vuong Tinh-Phan chudn bj lam 1& dat tén cho
cau. Vao nhitng ngay do, cdc nha thong thai
nghién ctru nhiéu vé cac vi sao, vi nguoi ta tin
rémg chc vi sao d6 c6 anh hudng rat 16n dén doi
song cua nhan loai. Khi mot em bé ra doi thi
mot hién s duge moi dén dé tién doan tuwong
lai ciia em bé qua vi tri ctia nhitng vi sao ngay
lic em moi sinh ra.

Quéc vuong Tinh-Phan, theo tap tuc, cling cho
moi vi thong thai nhit & An D6 luc biy gio,
mot 4n s tén 13 A-tu-da (Asita), ngudi da an
tra gilta nui rung. Khi thdy hai nhi, A- tu-da
biét ngay cdu ay nhit dinh s€ tr¢ nén rét vi dai.
Ong n6i v6i qubc vuong ring hai con duong s&
mo ra trude doi chan cia hoang tu: hoac 1a cau
s& tré thanh mot quéc vuong uy diing, sang
sudt va don phuong tri vi thién ha, hoic 14 cau
s& tir gid hoang cung, thanh Phat téi thuong,
bac dao su cta nhan thé. Nha hién si chon cho
ciu cai tén 1a Tét-dat-da (Siddhartha).

Quéc vuong rét lo ling v& 15i tién tri ciia A-tu-
da, vi ngai rat mudn con trai cia ngai phai ngy
tri vuong qudc sau khi ngai qua doi va tro
thanh mot vi vua uy diing, chtr khong thich cai
¥ nghi ring hoang tir ¢ thé chon con dudng
khac va tr¢ thanh bac dao su vi dai trén doi. Vi
vay, dé con minh khoi phai trdm tu suy nghi,
thao thirc du didu, ngai bao vy cau bang moi
tha vui, giai tri, chon cho céu toan nhiing ban
be vui vé, tré trung va can than gilr cau xa lanh
cac y niém dau budn, chét choc.

Hoang tir 16n 1én v&i tinh nét rit dé thuong
mac du cdu ludn luon duge cung phung du thir



The prince grew up to be a very lovely
character in spite of the fact that he was always
given his own way about things; it seemed as if
it was impossible to spoil him. He was kind,
truthful, gentle and pure, and yet at the same
time he took a keen interest in all kinds of
sports and races, and was very skillful at all of
them. He was in every way a normal, healthy
boy.
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Lesson 4:

a good deal : nhiéu
according to : theo
amusement (n) : sy vui choi, tro giai tri
Asita : A-tu-da

celebrate (v) : 1am 18 ky niém
character (n) : nhan vat, tinh nét
custom (n) : phong tuc
destine (v) : dy dinh

dwell (v) : cu ngu

either... or : hoac la... hoic la
fact (n) : su kién

feast (n) : yén tiéc

foretell (v) : tién doan

gentle (a) : hién hoa

grow up (v) : 16n lén

healthy (a) : khée manh
hermit (n) : 4n si

in order that : 3¢ cho

in spite of : mac du

influence (n) : anh hudng
keen (a) : shc sdo

Lesson 5
The Prince and a Swan.

One day when Siddhartha was playing in the
garden with his cousin, Devadatta, a lovely
white swan flew over the tree-tops.
Devadatta,who was a good deal older than the
prince and not so kind-hearted, drew his bow
and arrow and shot the beautiful creature in the
wing, and it fell to the ground.

Siddhartha rushed forward and picked up the
poor frightened creature and gently withdrew
the arrow from its bleeding wing. Books tell us
that this was the first time that the Prince had
come face to face with pain and suffering.
Devadatta angrily demanded that Siddhartha

theo s thich, va diéu d6 hinh nhu ciing khong
thé 1am cau hu hong. Céu tir 4i, chan that, hién
hoa va trong sach. Cau ciing rit quan tim dén
cdc mon thé thao, dua strc, va mon nao cau
ciing diéu luyén. Céu la cau bé rit binh thuong
va khoe manh vé& moi phuong dién.
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keep away from : tranh xa

kind (a) : tir &, tir 4i

Kingdom (n) : vuong qubc
learned (a) : thong thai, uyén bac
mighty (a) : diing manh

minded (a) : trAm tu

monarch (n) : vua, qudc vuong
normal (a) : binh thuong
playmate (n) : ban choi ddng trang ltra
pleasure (n) : lac th

prophecy (n) : 101 tién tri

reign (v) : ngy tri, thong tri

rule (v) : cai tri

send for someone : cho moi ai dén
serious (a) : nghiém trong
Siddhartha : Tat-dat-da

skillful (a) : khéo 1éo

spoil (v) : lam hong

supreme (a) : t6i thuong
surround (v) : bao quanh

truthful (a) : chan that

Bai 5
HOANG TU VA CON THIEN NGA

Mot hom Tét-dat-da dang choi trong viron véi
nguoi em ho 1a Dé-ba-dat-da (Devadatta) thi c6
mot con thién nga dé thuong mau tréng bay
ngang qua cac ngon cy. Dé-ba-dat-da, ngudi
16n tudi hon hoang tir nhidu va khéng may tir
&i, givong cung tén bin trung canh con vat
xinh dep do6 va né roi xubng dit.

Tht-dat-da voi chay dén bé con vat so hai dang
thuong 1én va nhe nhang rut mii tén ra khoi
canh dam maéu ciia nd. Sach vo cho chung ta
théy day la ‘lﬁn déu tién hoang tur gidp mat véi
kho dau. Dé-ba-dat-da tirc gian, bat Tat-dat-da
tra lai con chim, doi quyén s hiru vi chang da



give up the bird, claiming ownership becauce
he had shot it. But the Prince refused, saying
that it belonged to the person who saved its
life. And he gently stroked the bird and then let
it fly away.

This little tale of the boyhood of the Buddha
gives us all a good lesson in kindness to our
weaker brothers and sisters, the birds and
animals around. One so often sees boys and
girls tormenting some poor dumb creature,
thinking nothing of its terror and pain. All of us
who are followers of the gentle Buddha should
set an example in love and kindness to animals
and poor helpless creatures who look to us for
care and sympathy.
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Lesson 5:

arrow (n) : miii tén

belong to (v) : thudc vé
bleed (v) : chay mau

bow (n) : cai cung

boyhood (n) - thoi nién thiéu
care (n) : su cham s6c

claim (v) : doi, yéu sach
creature (n) : sinh vat
demand (v) : yéu ciu, doi hoi
Devadatta : Dé-bé—dat-da
draw (v) : kéo, v€

dumb (n) : diéc, ngd ngén
face to face : mat dbi mat
frightened (a) : hoang s¢
give up (v) : tir b6, dau hang

Lesson 6
The Prince Saw the Facts.

When the Prince reached manhood the King
decided that it was time he married, for he
thought that if the prince had home ties, such
as a wife and children, he would not want to
leave and become the Buddha, but would
instead become the great king.

In the East, in those days, a prince who desired
to marry must first prove his bravery and
strength. The king accordingly, invited the
princes and warriors from many parts of the
country to meet the prince in wrestling,

bén trang n6. Hoang tur tir chéi, noi ring n6
thudce quyen ngudi nao ctru mang n6. Chang au
yém vudt ve con chim rdi tha né bay di.

Cau chuyén nho vé thoi tho 4u cia Dirc Phét
nay da cho chung ta mot bai hoc Iy tha vé long
nhan tir 81 v6i anh chi em yéu kém hon ching
ta, nhiing chim muéng va thu vét chung quanh
ta. Ai timg thdy tré em hanh ha mét sé sinh vét
cam diéc khén nan ma khéng nghi dén canh
khiép sg, dau kho ciia chiing. Tat ca ching ta,
moén db cta Duc Phat hién tir, phai néu guong
yéu thuong nhan 4i véi nhitng stc vat va sinh
vét bo vo khén khé dang tréng chd sy chim
soc, thuong cam cuia chiing ta.
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helpless (a) : bo vo
kind-hearted (a) : hao tam
look to someone : trong cay vao ai
ownership (n) : quyén s& hitu
pain (n) : sy dau don

pick up (v) : nhat 1én

refuse (v) - tir chbi

set an example : néu guong
shoot (v) : bin

stroke (v) : vubt ve v
suffering (n) : sy dau khd
swan (n) : con thién nga
sympathy (n) : sy thong cam
terror (n) : su kinh hai
torment (v) . giay vo, hanh ha
withdraw (v) : rt ra

Bai 6:

HOANG TU CHUNG KIEN CAC SU
KIEN

Khi hoang tir #n tudi trudng thanh, qubc
vuong quyét dinh 1ap gia dinh cho chang vi
ngai nghi ring néu hoang tir c6 nhimg médi rang
bugc gia dinh nhu vg con thi chang s& khong
mudn xuét gia thanh Phat ma s& trd thanh dai
vuong.

O Dong Phuong, vao nhitng ngay do, mot
hoang tir muén ldy vo, truéce hét phai chimg t6
tinh can trudng ding manh cta minh. Do do,
quoc vuong moi tat ca thai ti, vo tudng tu



shooting matches, in swimming contests and
many other manly sports, and in all of them the
Prince came out victorious.

When the games were over the princesses who
were present walked before the prince, that he
might choose from among them a wife suited
to his position. The young maidens walked
with downcast faces. They were shy and
nervous, and the prince could scarcely get to
see whether they were beautiful or not. At the
end of the procession walked a lovely young
girl, and as she passed the prince she gave him
such a roguish smile that at once he fell in love
with her and chose her for his bride. Her name
was Yoshodhara, daughter of King Koli. Their
wedding was celebrated for one whole week,
with much rejoicing.

After the prince had been married about one
year he asked the king to give him permission
to go into the city and see how the people lived
beyond the palace gates. The king was worried
and he feared that the prince would see things
which would make him sad, for many people
were poor and sickly and he had tried to keep
such things away from his son's eyes.
However, he could not refuse and gave orders
that the streets should be decorated and that the
people should keep a holiday on that day,
wearing their brightest and best clothes, so that
the prince should only see joy and happiness
all around.

Early one morning, three days later the prince
set forth to see the city of Kapilavatthu. Flags
were flying from all the houses and the streets
were decorated with garlands of flowers.
Everyone seemed bright and happy, and the
people thronged the streets to watch the Prince
ride by. They were all dressed in their best
clothes and shouted loving greetings to him
from every side.

"What a beautiful place this earth is,"
exclaimed the Prince, "everybody is so happy!"

Just as he said this his glance fell upon an aged
man standing at the side of the road. The old
man's eyes were sunken and watery, his limbs
were shaking and he could scarcely stand.

"Why is he shaking like that, what makes him
look so strange?" asked Siddhartha.

khép noi trong nudce dén gip hoang tir trong
céc cudc do vat, bén cung, boi 101 va cdc mon
thé thao manh bao khac, mén ndo hoang tir
ciing thing ca.

Khi cudc so tai két thiic, cac cong chua hién
dién budc ra trudc mat hoang tir dé chang chon
nguoi lam vo, phu hop voi vi thé cia chang.
Céc thiéu nit déu cni mit bude ra. Ho e then va
xuc dong. Hoang tir kho c6 thé x4c dinh vé dep
cua ho. Cubi cudc trinh didn, mot thiéu nit xinh
xén di qua trudc mat hoang tir va tang chang
mot ny cudi kin ddo dén do chang yéu nang va
chon nang lam vg ngay. Tén nang la Da-du-da-
la (Yoshodhara), ai nir cua vua Thién-giac
(Koli). Hén 1€ ciia ho duge td chure ca tuln voi
biét bao han hoan vui thu.

Sau khi hoang tir két hén khoang dugc mot
nim, chang xin phép qudc virong ra pho xem
canh sinh hoat ciia dan chiing bén kia cong
tuong hoang cung. Quéc vuong lo sg hoang tur
ching kién bao canh tham su, Ngai da cb
gng che dau, khong dé nhiing nguoi nghéo
khd tat binh vét vuong trude mit con minh.
Tuy nhién, ngai khong thé tir chbi. Ngai ra lénh
duong sa phai dugc trang hoang 1ong 13y, dan
chiing phai nghi vi¢c va &n mc y phuc sang
trong ryc rd nhut ngady hom do6 dé hoang tir dau
déu ciing chi thiy canh hén hoan, hanh phiic.

Ba hom sau, vao mot budi sém mai, hoang tir
lén duong xem thanh Ca-ty-la-vé. Co phudn
tung bay moi nha, dudng phd giing ddy hoa 14,
nguoi nao ciing 19 vé tuoi vui, hanh phuc, dan
ching tu tép trén cac phd phuong dé xem
hoang tir ¢&i ngua di qua. Ho mic quén 4o xinh
dep nhét va ct 10i than thwong chio chang tir
khip moi phia.

"Trai dit nay 1a noi dep d& biét bao!" Hoang tir
tan than: "Ai ai cling vui vé hanh phic".

Vira néi xong la chang thiy ngay mét cy gia
dang dimg bén 1& duong. Hai mat sau hoim,
chém nhém, tay chan run rdy, lio kho ma ding
virng dugc.

"Tai sao nguoi 4y run thé? Sao tréng ky cuc
thé?" Tat-dat-da hoi.

"Pé 1a mot ngudi gia" thi vé dap "Ai séng lau
1di ciing nhu thé ca". Hoang tir khong noi gi
nhung khuén mat hién 1én nét dam chiéu, budn
chan.



"That is an old man," answered the attendant. "
All who live long enough become like that."
The Prince said nothing, but his face grew sad
and wistful.

They rode on for some time in silence when
suddenly a young man by the side of the road
threw up his hand with a loud cry and fell upon
his face on the ground. The people around
rushed to his aid and helped to raise him up.

"Oh! " exclaimed the prince, " what is the
matter with him? "

"He has been taken ill," the people answered.

On they rode again, returning to the palace by a
new way. Down a sidestreet, came a strange
procession men bearing a stretcher and women
walking behind and wailing. " Whatever are
they doing? "asked the prince.

"It is a funeral," answered Channa, the
attendant; "the young man upon the stretcher is
dead and they are taking his body to be
burned."

The Prince could bear no more and rode
swiftly to the palace. But coming to the gates
he stopped, for there by the roadside sat a
monk, barefooted, dressed in a long robe, a
begging bowl in his hand.

"Why do you beg for by the roadside?" asked
the prince, " and why do you dress in such a
fashion? "

"I have renounced the joys of earth," answered
the monk, " I am seeking for a way of
salvation, a way of escape from the sufferings
of life, for peace can only be found by giving
up the world."

When the Prince heard the words of the monk,
he knew in his heart that he too must wander
homeless and lonely, until he found the answer
to all pain and sorrow; until he found a way by
which these sufferings should cease for all
time.

As he entered the gates of the palace a servant
met him with the glad news that a son had been
born to him. This, however, only made the
Prince more unhappy, for he knew that it

Ho tiép tuc im lang 1én ngua dugc mot luc thi
bdng dung c6 mot thanh nién bén 1& duong
danh chiu ap mit xudng dét khoc than thé
tham. Nhitng ngudi chung quanh voi dén d&
hén ding lén.

"Q", hoéng tir cét tiéng hoi "Cau 4y lam sao
the?"

"Cau 4y bi binh" dan chung dép.

Ho lai tiép tuc 1én ngua tré vé hoang cung
bang mot 16 trinh méi. Nhung bén kia duong
lai hién ra dam rudc ky la, cac 6ng khiéng mot
cai cang, cac ba theo sau than khéc. "Ho dang
lam gi thé&?" hoang tir hoi.

"D6 la mot dam ma" Xa-ndc (Channa), nguoi
thi v¢ dap. "Cau thanh nién trén chicc cang kia
chét roi, ho dang dem thi theé cta han di thi€u
do".

Khéng chiu duoc nita, hoang tir hdi ha 1én
ngua quay vé hoang cung. Nhung dén cong
thanh chang dimg lai, chang bit gip mot tu si
di chan dit, van y vang, tay bé binh bat, ngdi
bén v¢ duong.

"Tai sao anh xin an bén v¢ duong?" Hoang tir
hoi "Va tai sao anh mac do nhu the?"

"Téi di tir bé lac thu trin gian" vi tu sT dép.
"T6i dang tim duong giai thoat, con duong
thoat khoi moi khd dau cua cude doi, boi vi an
lac chi c6 thé tim thdy duoc bang cach tir bo
thé gian".

Khi hoang tir nghe qua nhitng 161 cua vi tang
s, chang thiy tir tham tim ring minh ciing
phai cd than chich bong, khong cira khong nha,
nay day mai d6 cho dén khi tim dugc 161 giai
dap cho moi khd dau, cho dén luc tim ra duoc
con dudng dit trir dau khd.

Khi chang vao céng hoang cung, mot thi ni
don chang véi tin ming 1a cong chua da sanh
cho chang mét bé trai. Tuy nhién, viéc nay chi
1am cho hoang tir budn hon, vi chang thiy bay
gio tr gid gia dinh va nhitng nguoi than thuong
s& khé khan hon nhiéu.

-00000-



would be much harder now to leave his home
and loved ones.
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Lesson 6:

accordingly (adv) : do d6
attendant (n) : thi v¢, thi gia
barefooted (a) : chan khong

be dressed in : mic dd

be over : két thuc

bear (v) : khiéng, chiu dung

beg (v) : an xin, khét thyc
begging bowl : binh bat

bowl (n) : chén, to, bat

bravery (n) : tinh can dam

bride (n) : c6 dau

bright (a) : twoi vui

burn (v) : dbt, thidu

cease (v) : chAm dut

channa : xa-nac

come out (v) : théng lgi

contest (n) : tran dau, cudc thi
decorate (v) : trang hoang
downcast (a) : cii xuong, nhin xudng
escape (n,v) : su tron thoat, trén thoat
exclaim (v) : kéu 1én, la 1én

fall in love with someone : yéu ai
fashion (n) : mbt, thoi trang
fear (v) : lo s¢

flag (n) : co

funeral (n) : ddm tang

garland (n) : Vong hoa

glance (n, v) : cii liéc, liéc nhin
greeting (n) : 101 chao héi
homeless (a) : khong cira khong nha
Koli : Thién-giac

limbs (n) : t& chi

lonely (a) : ¢6 don, cd doc
maiden (n) : thidu nit

manhood (n) : tudi truéng thanh
match (n) : cude thi diu

Lesson 7
The Great Renunciation.

At midnight, while all in the palace were
sleeping, Siddhartha arose softly so as to
awaken no one and crept gently to the room
where his wife, Yoshodhara, lay sleeping with
his baby son. Pulling aside the curtains of the
bed, he gazed upon the faces of those two

monk (n) : tu si, tang si
nervous (a) : hdi hop, xuc dong
order (n) : ménh Iénh
permission (n) : su cho phép
position (n) : vi tri

princess (n) : cong chuia
procession (n) : cudc didu hanh
prove (v) : chiing to

rejoicing (n) : su vui ming
renounce (v) : tim kiém
roadside (n) : 1& duong

roguish (a) : tinh nghich
salvation (n) : su giai thoat
scarcely (adv) : hau nhu khong
seek for (v) : tim kiém

set for (v) : 1én duong

shake (v) : lay dong

shy (a) : e then

strange (a) : Ky la

stretcher (n) : cai cang

such that : dn ndi

suit (v) : thich hop

sunken (a) : 16m hop

swiftly (adv) : nhanh chong
throng (v) : tu tap

tie (n) - mdi rang budc
victorious (a) : chién thing
wail (v) : than khoc

wander (v) : di lang thang, van du
warrior (n) : v0 si, vO tuéng
watery (a) : d3m nudc, chém nhém
wedding (n) : ddm cudi

wistful (a) : dam chiéu

wrestle (v) : danh vat
Yoshodhara : Da-du-da-la

Bai 7
CUQC GIA TU VI PAI

Vao luc ntra dém, trong khi moi ngudi ¢ hoang
cung dang ngu, Tht-dat-da nhe nhang tré day
dé khoi danh thirc mot ai, va ron rén dén phong
vo minh 12 Da-du-da-la dang nam ngu voi duoa
con trai tho 4u. Pua tay vén tim man che
giuong, chang cham chil nhin mét vo con yéu



whom he so loved, then quietly left the room
without waking them. Tears fell from his eyes
for he knew that many years must pass before
he would see them again.

He passed out of the palace into the courtyard,
where Channa, his faithful servant, awaited
him with his horse, Kanthaka, already saddled.
Together they rode out into the sleeping city
and along the road leading towards the forest.
After several hours riding they reached the
river Anoma, where the Prince dismounted and
cut off his hair with his sword. Then taking off
his princely robes and jewels he handed them
to Channa, telling him to return to the palace
with his horse and give them to his father,
informing him that his son had made up his
mind to seek for the way of deliverance.
Channa turned back, leading the beautiful
horse, and the Prince went alone into the dark
forest.

QUESTIONS (2)

1- What did the ancient people believe about
the stars?

2- Whom did the king send for?

3- What did Asita foretell?

4- Was the Prince a manly boy?

5- Tell the story of the swan.

6- What does this story teach us?

7- When a Prince desired to marry what must
he first do?

8- Whom did the prince choose for his wife?
9- What request did the prince one day make of
his father?

10- Tell the four things which the Prince saw
on his journey through the city.

11- What did the Prince do at midnight?
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Lesson 7:

arise (v) : tr& day, ndy sinh

await (v) : cho doi

awake (v) : danh thirc

courtyard (n) : san nho, san trong
creep (v) : bo, trudon

curtain (n) : man cua

deliverence (n) : su giai thoat
dismount (v) : xudng (ngua, xe)
faithful (a) : trung thanh, chung thuy

qui rdi lang 1€ roi khoi phong khong mot tiéng
dong. Mat chang roi 1€, vi bit 1a phai qua
nhiéu nam thang chang mai gdp lai ho.

Chang roi khéi cung thit, ra dén san sau, noi
Xa-ndc, nguoi thi v€ trung thanh, dang doi
chang véi con tuén ma Kién-tric (Kanthaka) di
thing s&n yén cuong. Ho cing nhau 1én ngua
ra ngoai kinh thanh dang ngut va chay doc theo
mét con dudng nhod dan dén canh rimg. Sau
nhidu gi0 1an 161, ho da t&i dong song A-nd-ma
(Anoma). Chang xudng ngua, dua guwom cit
tién mai toc, doan coi 4o hoang tir va cac thr
chau bau trao cho Xa-nac, bao hén dua ngua vé
hoang cung va trao cac thir do lai cho phu
hoang, b4o cho ngai biét ring hoang tir di
quyét dinh tim duong giai thoat. Xa-nic dan
con tudn mi quay vé, hoang tr mét minh di
vao rung sau.

CAU HOI (2)

1. Ngudi xuea tin thé ndo vé cdc vi sao?

2. Quéc vuwong cho moi ai dén?

3. A-tu-da tién doan nhitng gi?

4. Hoang tu da thanh nhén r6i phdi khong?

5. Hay ké chuyén con thién nga.

6. Chuyén nay day ta nhirng gi?

7. Khi mot Hoang tir mudn két hén, ching phdi
lam gi trweoc nhat?

8. Hoang it da chon ai lam vo?

9. Mgt hém Hodng tik yéu cau phy hodng
nhiing gi?

10. Hay ké bon su kién ma Hodng tir di chitng
kién trong cugc du ngoan qua thanh pho.

11. Hoang twr lam gi vao lic nira dém?
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Kanthaka : Kién-tric

make up one's mind : quyét dinh

princely (a) : thudc hoang tir, sang trong
renunciation (n) : sy tur bo, su gia tir

robe (n) : 4o choang (chi chtrc vi)

saddle (v) : thing yén ngua

servant (n) - ngudi day t&, ngudi giup viée
s0 as (to) : d& 1am viéc gi

softly (adv) : nhe nhang



foretell (v) : tién doan

gaze upon someone (v) : nhin cham cham ai
hand (v) : trao tay

inform (v) : bao tin, cho biét

Jjewel (v) : ngoc nga, d chau bau

Lesson 8
The Wandering Ascetic.

During the long night the Prince journeyed on
through the lonely forest, and at sunrise he
came to the city of Rajagriha.

The guards were opening the gates and the
Prince entered them and walked slowly
through the streets of the city. The people knew
that he was a stranger and they saw that in
some way or other he was different to most of
those who visited the city. His noble bearing,
his grave, gentle manner and his kind face
proclaimed him to be a man worthy of trust
and respect, a great sage and teacher.

Many followed him, wondering where he was
going and some of the servants of the palace
went to King Bimbisara, the monarch of the
Rajagriha, and told him of the stranger. He put
on his royal robes and went out to meet him.

"O noble visitor!" said the king, " whence have
you come and whither are you going, for I can
easily see that you are of royal blood and also a
great sage?"

"Sire, I am Siddhartha, son of King
Suddhodana," answered the Prince, "and I have
vowed to wander homeless until I find the way
of deliverance from sorrow and misery, not for
myself alone but for all living beings".

"Stay instead with me", begged the king, "for |
have no son and desire an heir with whom to
share my kingdom".

"Riches and power I have renounced", replied
the Prince, with a smile; "from the prison of
pleasures I have escaped. Shall the captive bird
return of his own free will to the cage from
which he has escaped?"

"Go forth, my lord, and I will not tempt you
away from your noble task! But when you have
found the truth, come here once more and
teach it to me", said Bimbisara. The Prince

sword (n) : guom, kiém

take off (v) : coira

tear (n) : nudc mit

wake (v) : danh thirc, tinh day

Bai 8
THAY DU SI

Hoang twr di qua canh rimg hiu quanh sudt dém
cho dén tang sang thi chang t6i thanh phd
Vuong x4 (Rajagriha).

V¢ binh mé cong, hoang tir budc vao va tir tbn
di qua cac dudng phd trong thanh. Dan ching
biét chang 14 khach la. Ho thiy chang 6 doi
nét khac biét v6i phin 16n du khach viéng
thanh trudc kia: phong thai cao sang, tinh khi
can truong, thai do hoa nhi va khudén mat hién
tir cia chang dé cho thiy chang 12 mot hién gia
cao qui, mot dao su vi dai, dang dugc tin yéu
kinh trong.

Nhiéu nguoi di theo chang, thic mic khong
biét chang di dau, mot s6 quan thin cua hoang
triéu dén gap vua TAn-ba-sa-la (Bimbisara),
qudc vwong ciia thanh Vuong x4, bao cho ngai
biét v& ngudi la mat. Ngai mic vuong phuc va
ra gap chang.

"Thua du khéch cao qui!" quéc vuong néi.
"Ngai tir du t6i? Ngai s& di dau? Ta c6 thé dé
dang thay ring ngai thuéc dong hoang toc, va
ciing 1a mot hién gia vi dai".

"Tau bé ha, toi 1a TAt-dat-da, con trai cla quéc
vuong Tinh-Phan" Hoang tir dap, "toi da
nguyén ra di khong ctra khong nha cho dén khi
tim ra con dwdng giai thoat khé dau, khong
nhitng chi cho t6i ma cho tit ca chung sanh
nira".

"Hay ¢ lai day voi trim" quoc vuong van xin.
"Tram khong c6 con trai, trdim mudn ¢ ngudi
thira ké dé truyén lai vuong quc nay".

"Téi di tir b6 gidu sang, quyén luc", Hoang tir
tuoi cudi dap; "t61 da thoat khoi nguc tu lac
tha. Con chim da s6 16ng ma lai ty nguyén tro
v& 1dng nira sao?"".

"Hay ctr di, thua ngai. Tram s& khong dam
quyén rd ngai tir bé nghia vu cao ca cua ngai!
Nhung khi ngai tim ra sy that, xin ngai hoan hy



promised and set out once more upon his
journey.

As Siddhartha was wondering which of the
many paths to take he caught sight of two
learned Brahmins (Hindu priests) busily
reading the sacred scriptures (Holy Books) and
discussing the meaning of what they read.

"These must be very wise men", thought the
Prince. "I will go and talk to them, perhaps
they can help me in my search for the Truth".

So he went over to them and sat for many
weeks listening to what they were saying. But
he found that he was no nearer to the goal he
sought, for they spent most of the time in long
arguments which only led to anger and bad
feelings.

Finally he left them, and as he was walking
down one of the shady paths he came upon a
temple; the door stood open and Siddhartha
entered, hoping that he might learn the truth
within.

Many priests robed in long gowns stood before
an alter, on which lay a dying animal, its eyes
filled with agony. The hands of the priests were
covered with blood and the floor beneath the
altar was stained crimson.

"How can you be so cruel?" cried the Prince,
his tender heart almost broken to see such
suffering.

"We are sacrificing to the gods so that they will
forgive the sins of the people", answered the
Head Priest, "the gods can only be pleased by
the shedding of blood".

"Gods who are good would not require the
death of innocent animals; I cannot believe
such wrong teaching", cried the Prince, and
went quickly out of that dreadful place, for he
knew that the Truth could never be found there.

After many weeks of wandering he came upon
five priests, who lead very strict and holy lives.
These men believed that the Truth could be
found by torturing their bodies and by starving
and cutting themselves with sharp knives.

Siddhartha joined them, and starved and
treated his body with such cruelty that he

tro lai ddy truyén day cho tr?lm", Tin Ba SaLa
noéi. Hoang tir hira hen va tiép tuc 1én duong.

Tét-dat-da dang thic mic khong biét phai di
theo 19 trinh ndo méi gdp dugc hai nha bac hoc
Ba-la-m6n (hai dao s An gido) dang miét mai
doc tung thanh dién (Thanh Thu) va thao ludn
y nghia cta chung.

"Ho phai la nhitng ngudi rat muyc thong thai",
Hoang tir suy nghi. "Ta s& di hau chuyén voi
ho, may ra ho c6 thé gitp ta tim ra sy that".

Chang dén gip ho va ngdi nghe ho thuyet
gidng trong nhleu tudn, nhung chang thiy
chang tién gin chut nao dén muc tiéu ma chang
tim kiém. Ho chi phi pham thoi gio trong céc
cudc tranh cdi dai ding véi ndi dung dan dén
san han va 4c tam.

Cubi ciing chang tir bé ho. Chang men xudng
mot con duong ram mat rdi budc 1én mot ngdi
dén, ctra dén dé mo, Tht-dat-da budce vao voi
hy vong cé thé théy duoc su that trong do.

Nhiéu gido si mic 4o chiing dimg trude ban
huong an, trén d6 c6 mot con vat dang hép héi
v6i dbi mét quan quai dau thuong. Gido sinao
tay ciing dinh ddy mau, va, trén san nha, phia
du6i ban huong én, dong lai mdt viing mau tim
bam.

"Sao céc Ong tan nhin thé?" Hoang tir thét 1én,
con tim nhay cam cua chang duong nhu bi v&
tung khi thay canh dau dén nhu the.

"Chung t6i dang té thin dé cac ngai 4y s€ xa t01
cho nhén dan". Vi Giéo truong dép. "Than linh
chi c6 thé hai long bang hinh thirc 6 mau".

"Thin linh hién thién s& khong cin dén cai chét
cua nhitng stic vat vo toi, ta khong thé tin dugc
nhitng 16 phi ly nhu vay". Hoang tir 16n tiéng
n6i va nhanh chong ra khéi noi khing khiép

4y. Chang biét su that khong bao gid c6 thé tim
thdy dugc & do.

Sau nhiéu tudn lang thang tim kiém, chang gip
duge nam dao si cé nép song khd hanh va
thanh thién. Nhitng nguoi nay tin ring sy that
¢6 thé tim thy bing 16i hanh ha xé4c than, chiu
dung d6i khat va dung dao bén cit xé than
minh.



almost died of weakness and pain. Although he
lived there for six years, growing every day
weaker, he was no near to the goal he sought,
and at length he decided to leave those priests
and look elewhere.

As he was lying in a fainting condition by the
side of the stream, too weak to even lean over
and quench his thirst, a young girl appeared
and offered him a drink of milk, which revived
him so that he was able to get up and walk. He
bade good-bye to the five men, but they were
angry because he was leaving them and rudely
turned their backs. Siddhartha walked sadly
away, for he was very fond of these poor
priests and hated to think of them wasting their
time in such needless agony.
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Lesson 8:

agony (n) : su dau don, sy quan quai
altar : ban tho, an tho

anger (n) : su san han, tuc gian
argument (n) : su tranh luan

be covered with - dinh day, phu diy
be filled with : dy ip

be fond of : thich

be of : co

bearing (n) : phong thai

beg (v) : van xin

beneath (prep) : & duédi

bid goodbye to : chao tam biét
Bimbisara : Tin-ba-sa-la
blood (n) : mau

brahmin (n) : dao si ba-la-mon
cage (n) : cai l(“)ng

captive (a) : bi bat giam

catch sight : trong thiy
crimson (n) - mau d6 thdm
cruel (a) : tan ac

desire (n) : su khao khat

die of (v) : chét vi

discuss (v) : thao luan

dreadful (a) : d& so, khung khiép
dying (a) : hap hbi

faint (v) : nght xiu

forgive (v) : tha thit, hy xa cho
goal (n) : muc tiéu, muc dich
god (n) : thin linh

gown (n) : 40 18

Tét-dat-da gia nhép theo ho. Chang ciing nhin
6i nhin khat, hanh ha than thé tan bao dén do
suyt chét vi kiét sirc va dau dén. Mic du song
& d6 dyoc sdu nam, mbi ngdy mot yéu dan,
nhung chang thiy cha tién gan ti nao dén muc
tiéu ma chang tim kiém. Cudi cing chang
quyét dinh tir gia céc dao st d6 va nham dén
noi khac.

Trong khi chang nam ngét xiu bén mét dong
song, yeu dén ndi khong guong day nbi dé lay
nudc uong, thi cé mot thiéu nir xuét hién, dang
sita cho chang. Uéng sira xong chang tinh lai
va c6 thé dimg Ién di dugc. Chang ngd 16i tam
biét nam ngudi, nhung ho l4y lam tirc gian vi
chang dang bo ho va ho quay lung mot cach
thd bao. Tat-dat-da budn bi ra di, chang rét
mén cac dao si dang thuong kia, nhung lai ghét
16i lang phi thoi gid vao cach ép xac vo ich
nhu vay.

-00000-

misery (n) : canh khén kh

noble (n) : qui tdc, qui phai

once more : mot 1an nita

power (n) : quyén luc

priest (n) : thiy tu

prison (n) : nha tu

proclaim (v) : cong bd, tuyén bd
quench (v) : dap tat

Rajagriha : Vuong-xa

require (v) : doi hoi, yéu ciu
revive (v) - 1am sbng lai, 1am tinh lai
riches (n) : cua cai

royal (a) : thudc hoang tridu
rudely (adv) : mdt cach tho 15
sacred (a) : vé thanh than
sacrifice (v) : hy sinh, ctng té
sage (n) : nha hién triét

scripture (n) : kinh dién

set out (v) : 1én duong

shady (a) : c6 bong mat, rim mat
share (v) : san sé, chia st

sharp (a) : bén nhon

shedding (n) : su 46 mau

sin (n) : t0i 16i

sorrow (n) : su budn phién, su dau khd
stain (v) : 1am bén, 1am nhop
starve (v) : chét d6i, bit nhin doi
stranger : nguoi la mat

stream (n) : dong sudi



grave (a) : nghiém trang sunrise (n) : binh minh

grow (v) : trd nén, ndy nd temple (n) : dén, miéu, chua
guard (n) : vé€ binh tempt (v) : xii giyc, cam dd
heir (n) : ngudi thira ké thirst (n) : sy khat nudc

hindu (a) : thudc An gido forture (v) - tra tn, hanh ha
holy (a) : thanh thién treat (v) : dbi xir

in search for : & tim kiém trust (n) : su tin nhi¢m
innocent (a) : ngdy tho, vo toi turn one's back : quay lung lai
instead (adv) : thay vi, dang 18 vow (v, (n) : thé, 15i thé nguyén
Jjourney (v,n) : 1am cudc hanh trinh, cugc hanh waste (v, (n) : hoang phi, sy hoang phi
trinh weakness (n) : su suy nhuogc
lean (v) : dya, tya whence (adv) : tir dau

living beings : ching sanh whither (adv) : 161 dau

manner (n) : thai d9, cur chi wonder v) : tu hoi

worthy (a) : xiing dang
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Chén thanh cam on Pai dirc Gide Pong dd givi tang phién ban vi tinh
(Binh Anson, thang 9-2001)
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